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		Vorwort


		
			Liebe Leserin, lieber Leser,

			Sie reisen nach Spanien und suchen die passende Sprachbegleitung? Egal ob Sie sich fragen, wie das spanische Wort für Vollpension lautet, oder ob Sie auf Spanisch erklären wollen, dass Ihr Auto nicht anspringt: Der PONS Pocket-Sprachführer hilft Ihnen in jeder Situation weiter.

			Sie finden die wichtigsten vorformulierten Sätze für die Reise in neun thematisch gegliederten Kapiteln. Und wenn es mal besonders schnell gehen muss, schlagen Sie einfach im Wörterbuchteil nach: Von A wie Abendessen bis Z wie Zwischenlandung haben wir den wichtigsten Reisewortschatz für Sie zusammengestellt.

			Lassen Sie den Sprachführer sprechen und genießen Sie Ihre Reise.

			Eine schöne Zeit wünscht Ihnen

			Ihre

			PONS Redaktion 
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		Aussprache


		
                        
			Hinweis: Nicht alle Schriftarten unterstützen Aussprachezeichen. Falls die Aussprache in Ihrer App nicht korrekt angezeigt wird, versuchen Sie bitte, die Schriftart zu ändern.

			Alle Vokale sind offen und halblang und müssen deutlich ausgesprochen werden.

			a, e und o bilden zusammen mit i, y oder u einen Diphthong: fuego Feuer; hoy heute.

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							b, p

						
							
							[b, p]

						
							
							weicher als im Deutschen

						
							
							bien; pie

						
					

					
							
							b, v

						
							
							[b]

						
							
							beide werden identisch ausgesprochen; weich, zwischen den Lippen

						
							
							buen vino 
nuevo

						
					

					
							
							c

						
							
							[k]

						
							
							wie deutsches „k“ (ohne Hauch): 

							vor „a,o,u“ und vor Konsonanten

						
							
							creo; casa

							cura

						
					

					
							
							ce, ci

						
							
							[θ]

						
							
							stimmloser Lispellaut (stärker als englisch „th“): vor „e,i“

						
							
							cenicero
gracias

						
					

					
							
							ch

						
							
							[tʃ]

						
							
							stimmloses deutsches „dsch“

						
							
							muchacho

						
					

					
							
							d, t

						
							
							[d,t]

						
							
							viel weicher als im Deutschen

						
							
							día; toro

						
					

					
							
							g

						
							
							[g]

						
							
							wie deutsches „g“: vor „a,o,u“ und vor Konsonanten

						
							
							grado 
gorra

						
					

					
							
							ge, gi

						
							
							[x]

						
							
							wie deutsches „ch“ bei „Bach“: vor „e,i“

						
							
							gitano
gente

						
					

					
							
							gue, gui

						
							
							[g]

						
							
							das „u“ ist immer stumm; wie deutsches „g“

						
							
							seguir
guitarra

						
					

					
							
							h

						
							
							
							immer stumm

						
							
							hora

						
					

					
							

							j

						
							
							[x]

						
							
							immer wie deutsches „ch“ bei „Bach“

						
							
							jardín 
naranja

						
					

					
							
							ll

						
							
							[ʎ]

						
							
							wie hartes deutsches „j“ zwischen Vokalen

						
							
							llevo
guerrilla

						
					

					
							
							y

						
							
							[ʎ]

						
							
							wie hartes deutsches „j“ zwischen Vokalen: vor Vokal

						
							
							ya
mayo

						
					

					
							
							y

						
							
							[i]

						
							
							wird wie „i“ ausgesprochen: am Ende eines Wortes

						
							
							y
soy

						
					

					
							
							ñ

						
							
							[ɲ]

						
							
							wie „gn“ bei „Champagner“

						
							
							niño

						
					

					
							
							que, 

							qui

						
							
							[k]

						
							
							das „u“ ist immer stumm wie deutsches „k“

						
							
							porque

							quiero

						
					

					
							
							rr

						
							
							[rr]

						
							
							stark gerolltes Zungen-r

						
							
							perro

						
					

					
							
							r

						
							
							[rr]

						
							
							stark gerolltes Zungen-r: am Anfang eines Wortes und nach „n“ und „s“.

						
							
							rosa
honra

						
					

					
							
							[r]

						
							
							leichtes Zungen-r: zwischen zwei Vokalen eines Wortes, vor oder nach Konsonanten (außer „n“ „s“) und am Ende eines Wortes

						
							
							caro
dararte
madre

						
					

					
							
							s

						
							
							[s]

						
							
							immer stimmlos, wie deutsches „ss“

						
							
							casa; sala

						
					

					
							
							z

						
							
							[θ]

						
							
							immer wie „c“ vor „e, i“: (stärker als englisches „th“)

						
							
							Zaragoza
jerez

						
					

				
			


			Betonung und Akzent

			Bei Wörtern, die auf Vokal, auf „n“ oder auf „s“ enden, wird die vorletzte Silbe betont: mesa, Carmen.
Eine andere Betonung bedarf des graphischen Akzents: café, después.

			Bei Wörtern, die auf Konsonant (außer „n, s“) enden, wird die letzte Silbe betont: cantar, doctor.
Eine andere Betonung bedarf des graphischen Akzents: fácil, huésped.

			Auf der drittletzten Silbe betonte Wörter haben immer graphischen Akzent: música, médico, artístico.

			Frage- und Ausrufewörter haben immer Akzent: quién, cómo, qué bonito.

			Einige einsilbige Wörter haben – zur Unterscheidung von anderen mit der gleichen Schreibweise – immer Akzent: mí, tú, él, sí, sé, más.

			í bzw. ú bei Trennung des Doppellauts: día, púa, país.

			Substantive mit der Endung o sind männlich; Substantive mit der Endung a sind weiblich. Nur bei Abweichungen von dieser Regel (cura m Priester) und bei anderen Endungen wird das Geschlecht der Substantive angegeben.

		

	
		Zum Einstieg


		
			Das Wichtigste in Kürze

			Zahlen – Maße – Gewichte

			Zeitangaben

			Wetter

		


		
			
				
					
				
				
					
							
							Weltweit sprechen mehr als 200 Millionen Menschen Spanisch. Damit ist Spanisch die am weitesten verbreitete romanische Sprache. Da die Araber viele Jahrhunderte auf der Iberischen Halbinsel lebten, ist das Spanische deutlich vom Arabischen beeinflusst. Weitere offizielle Sprachen sind in Spanien Katalanisch, Baskisch und Galizisch. Sie werden in den entsprechenden autonomen Regionen Spaniens gesprochen. Katalanisch (català) wird nicht nur in Katalonien mit Hauptstadt Barcelona gesprochen, sondern auch auf den Balearen und in Valencia. Das Baskische ist eine eigenwillige Sprache, die nur wenige Ähnlichkeiten mit den indoeuropäischen Sprachen aufweist. Die galizische Sprache kann auf eine lange literarische, insbesondere lyrische Tradition verweisen.

						
					

				
			

			Das Wichtigste in Kürze

			Ja.

			Sí.

			Nein.

			No.

			Bitte.

			Por favor.
 (als Antwort auf „Danke!“) De nada.

			Danke!

			¡Gracias!

			Wie bitte?

			¿Cómo dice/dices?

			Selbstverständlich!

			¡Desde luego!

			Einverstanden!

			¡De acuerdo!

			Okay!

			¡Vale!

			In Ordnung!

			¡Está bien!

			Verzeihung!

			¡Perdón!

			Einen Augenblick, bitte!

			¡Un momento, por favor!

			Genug!

			¡Basta (ya)!

			Hilfe!

			¡Ayuda!, ¡socorro!

			Wer?

			¿Quién?

			Was?

			¿Qué?

			Welcher/Welche/Welches?

			¿Cuál?/¿Cuáles?

			Welcher/Welche/Welches …?

			¿Qué…?

			Wem?

			¿A quién?

			Wen?

			¿A quién?


			Wo?

			¿Dónde?

			Wo ist/Wo sind …?

			¿Dónde está/están…?

			Woher?

			¿De dónde?

			Wohin?

			¿Adónde?

			Warum?

			¿Por qué?

			Wozu?

			¿Para qué?

			Wie?

			¿Cómo?

			Wie viel?

			¿Cuánto?

			Wie viele …?

			¿Cuántos/cuántas…?

			Wie lange?

			¿Cuánto tiempo?

			Wann?

			¿Cuándo?

			Um wieviel Uhr?

			¿A qué hora?

			Ich möchte …

			Quisiera…, me gustaría…

			Gibt es …?

			¿Hay…?

			Zahlen – Maße – Gewichte

			0	cero

			1	uno, -a, un

			2	dos

			3	tres

			4	cuatro

			5	cinco

			6	seis

			7	siete

			8	ocho

			9	nueve

			10	diez

			11	once

			12	doce

			13	trece

			14	catorce

			15	quince

			16	dieciséis

			17	diecisiete

			18	dieciocho

			19	diecinueve

			20	veinte

			21	veintiuno, -a, veintiún

			22	veintidós

			23	veintitrés

			24	veinticuatro

			25	veinticinco

			26	veintiséis

			27	veintisiete

			28	veintiocho

			29	veintinueve


			30	treinta

			31	treinta y uno, -a, treinta y un

			32	treinta y dos

			40	cuarenta

			50	cincuenta

			60	sesenta

			70	setenta

			80	ochenta

			90	noventa

			100	cien

			101	ciento uno, -a, ciento un

			200	doscientos, -as

			300	trescientos, -as

			1000	mil

			2 000	dos mil

			3 000	tres mil

			10 000	diez mil

			100 000	cien mil

			1 000 000	un millón

			1.	primero, -a, primer

			2.	segundo, -a

			3.	tercero, -a, tercer

			4.	cuarto, -a

			5.	quinto, -a

			6.	sexto, -a

			7.	séptimo, -a

			8.	octavo, -a

			9.	noveno, -a

			10.	décimo, -a


			1/2	medio, -a

			1/3	un tercio

			1/4	un cuarto

			3/4	tres cuartos

			3,5 %	tres y medio por ciento

			27 °C	veintisiete grados (sobre cero)

			–5 °C	cinco grados bajo cero

			1999 	mil novecientos noventa y nueve

			2000	dos mil

			2018	dos mil dieciocho

			Millimeter	milímetro

			Zentimeter	centímetro

			Meter	metro

			Kilometer	kilómetro

			Seemeile	milla (náutica)

			Quadratmeter	metro cuadrado

			Quadratkilometer	kilómetro cuadrado

			Liter	litro

			Gramm	gramo

			Kilogramm	kilo, kilogramo


			Zeitangaben

			Uhrzeit

			Wie viel Uhr ist es?

			¿Qué hora es?

			Es ist (genau/ungefähr) …

			Son (exactamente/aproximadamente)…

			3 Uhr.

			las tres.

			5 nach 3.

			las tres y cinco.

			3 Uhr 10.

			las tres y diez.

			Viertel nach 3.

			las tres y cuarto.

			halb 4.

			las tres y media.

			Viertel vor 4.

			las cuatro menos cuarto.

			5 vor 4.

			las cuatro menos cinco.

			Es ist 1 Uhr.

			Es la una.

			Es ist 12 Uhr Mittag/Mitternacht.

			Son las doce del mediodía/Es medianoche.

			Um wie viel Uhr?/Wann?

			¿A qué hora?/¿Cuándo?


			Um 1 Uhr.

			A la una.

			Um 2 Uhr.

			A las dos.

			Gegen 4 Uhr.

			Alrededor de las cuatro.

			In einer Stunde.

			Dentro de una hora.

			In zwei Stunden.

			Dentro de dos horas.

			Nicht vor 9 Uhr morgens.

			A partir de las nueve de la mañana.

			Nach 8 Uhr abends.

			Después de las ocho de la tarde.

			Zwischen 3 und 4.

			Entre las tres y las cuatro.

			Wie lange?

			¿Cuánto tiempo?

			Zwei Stunden (lang).

			(Durante) Dos horas.

			Von 10 bis 11.

			Desde las diez hasta las once./De diez a once.

			Bis 5 Uhr.

			Hasta las cinco.

			Seit wann?

			¿Desde cuándo?

			Seit 8 Uhr morgens.

			Desde las ocho de la mañana.


			Seit einer halben Stunde.

			Desde hace media hora.

			Seit acht Tagen.

			Desde hace ocho días.

			abends	por la tarde

			am Sonntag	el domingo

			am Wochenende	el fin de semana

			bald	pronto

			diese Woche	esta semana

			gegen Mittag	hacia (el) mediodía

			gestern	ayer

			heute	hoy

			heute Morgen/Abend	esta mañana/tarde

			in 14 Tagen	dentro de quince días/dos semanas

			innerhalb einer Woche	en una semana

			jeden Tag	todos los días, cada día

			jetzt	ahora

			kürzlich	hace poco (Am recién)

			letzten Montag	el lunes pasado

			manchmal	a veces, algunas veces

			mittags	al mediodía

			morgen	mañana

			morgen früh/Abend	mañana por la mañana/tarde

			morgens	por la mañana

			nachmittags	por la tarde

			nächstes Jahr	el año que viene

			nachts	por la noche

			stündlich	cada hora

			täglich	a diario, todos los días

			tagsüber	durante el día

			übermorgen	pasado mañana


			um diese Zeit	a esta hora

			von Zeit zu Zeit	de vez en cuando

			vor zehn Minuten	hace diez minutos

			vorgestern	anteayer

			vormittags	por la mañana

			Wochentage

			Montag	el lunes

			Dienstag	el martes

			Mittwoch	el miércoles

			Donnerstag	el jueves

			Freitag	el viernes

			Samstag	el sábado

			Sonntag	el domingo

			Monate

			Januar	enero

			Februar	febrero

			März	marzo

			April	abril

			Mai	mayo

			Juni	junio

			Juli	julio

			August	agosto

			September	septiembre

			Oktober	octubre

			November	noviembre

			Dezember	diciembre


			Jahreszeiten

			Frühling	primavera

			Sommer	verano

			Herbst	otoño

			Winter	invierno

			Feiertage

			Neujahr	Año Nuevo

			Dreikönigstag	el Día de Reyes

			Karneval	el carnaval

			Aschermittwoch	el Miércoles de Ceniza

			19. März (Hl. Josef)	San José

			Gründonnerstag	el Jueves Santo

			Karfreitag	el Viernes Santo

			Ostern	la Semana Santa

			Ostermontag	el Lunes de Pascua

			1. Mai	el Día del Trabajo

			Christi Himmelfahrt	la Ascensión

			Pfingsten	Pentecostés

			Fronleichnam	el Corpus (Christi)

			24. Juni (Johannisfest)	San Juan

			Maria Himmelfahrt	(15. Aug.) la Asunción

			12. Oktober	el Día de la Hispanidad

			Allerheiligen	(1. November) el Día de Todos los Santos

			Allerseelen (2. November)	el Día de los Difuntos

			6. Dezember (Tag der Verfassung) el Día de la Constitución

			8. Dezember (Mariä Empfängnis) la Inmaculada (Am el Día de la Virgen)


			Heiliger Abend	(la) Nochebuena

			Weihnachten	(la) Navidad

			Silvesterabend	Nochevieja

			Datum

			Den Wievielten haben wir heute?

			¿Qué día/fecha es hoy?/¿A qué día estamos?

			Heute ist der 1. Mai.

			Hoy es el primero/uno de mayo.


			Wetter

			Was für ein herrliches/schreckliches Wetter!

			¡Hace un tiempo espléndido/horroroso!

			Es ist kalt/heiß/schwül.

			Hace frío/calor/bochorno.

			Es ist neblig/windig.

			Hay niebla./Hace (Am Corre) viento.

			Es bleibt schön/schlecht.

			Seguirá el buen/mal tiempo.

			Es wird wärmer/kälter.

			Va a hacer más calor/frío.

			Es wird regnen/schneien.

			Va a llover/nevar.

			Wie viel Grad haben wir heute?

			¿Qué temperatura hace hoy?

			Es ist 20 Grad.

			Hace veinte grados (centígrados).


			Wie ist der Straßenzustand in …?

			¿Qué tal están las carreteras en…?

			Die Straßen sind glatt.

			Las carreteras están resbaladizas.

			Die Sicht beträgt nur 20 m/weniger als 50 m.

			La visibilidad es de apenas veinte metros/menos de cincuenta metros.

			Schneeketten sind erforderlich.

			Es necesario el uso de cadenas.

			bewölkt	nublado

			Blitz	rayo

			Bö	ráfaga, racha

			Donner	trueno

			Ebbe	marea baja

			Eis	hielo

			Flaute	calma chicha

			Flut	marea alta

			Frost	helada

			Glatteis	la superficie helada

			heiß	cálido, caluroso

			Hitze	el calor

			Hitzewelle	ola de calor

			kalt	frío

			Luft	el aire

			nass	húmedo

			Nebel	niebla

			Regen	lluvia

			Regenschauer	chubasco

			regnerisch	lluvioso

			Schnee	la nieve


			schwül	bochorno

			Sonne	el sol

			sonnig	soleado

			Temperatur	temperatura

			warm	caliente, cálido

			wechselhaft	inestable

			Wetterbericht	el boletín meteorológico

			Wettervorhersage	la predicción del tiempo

			Wind	viento

			Windstärke	fuerza del viento

			Wolke	la nube

		

	
		Reiseplanung

		
			Hotelbuchung per E-Mail

			Mietwagen per E-Mail

			Allgemeine Fragen

			Fragen zur Unterkunft

		

		
			Hotelbuchung per E-Mail

			Sehr geehrte Damen und Herren,
am 24. und 25. Juni benötige ich für zwei Nächte ein Einzel-/Doppel-/Zweibettzimmer. Bitte teilen Sie mir mit, ob Sie ein Zimmer frei haben und was es pro Nacht (einschließlich Abendessen) kostet.
Mit freundlichen Grüßen

			Apreciados señores:
Quisiera reservar una habitación sencilla/doble/con dos camas para las noches del 24 y 25 de junio. Hagan el favor de comunicarme si tienen habitaciones libres para esas fechas y el precio por noche (más cena).
Atentamente,

			Dear Sir or Madam,
I would like to book a single/double/twin-bedded room for 2 nights on the 24 and 25 June. Please let me know if you have any vacancies and the total cost per night (plus dinner).
Yours faithfully,

			Mietwagen per E-Mail

			Sehr geehrte Damen und Herren,
für den Zeitraum vom 20.–25. Juli möchte ich von Barajas (Madrid) einen Kleinwagen/Mittelklassewagen/eine 7-sitzige Großraumlimousine mieten. Ich fliege von Barcelona ab und möchte deshalb dort den Leihwagen abgeben. Bitte teilen Sie mir Ihre Tarife mit und welche Unterlagen ich benötige.
Mit freundlichen Grüßen

			Apreciados señores:
Quisiera alquilar un coche pequeño/de tamaño medio/de siete plazas del 20 al 25 de julio en el aeropuerto de Barajas (Madrid) y devolverlo en Barcelona, ya que el vuelo de regreso lo hago desde allí. Les agradecería que me informaran de las tarifas y de los documentos que es necesario presentar.
Atentamente, 

			Dear Sir/Madam, 
I would like to hire a small/mid-range/7-seater people carrier from July 20–25 from Barajas (Madrid). I depart from Barcelona so wish to leave the car there. Please inform me of your rates and what documents I shall require.
Yours faithfully,


			Allgemeine Fragen

			Ich habe vor, meinen Urlaub in … zu verbringen. Können Sie mir bitte Informationen über Unterkünfte in der Gegend geben?

			Tengo la intención de pasar las vacaciones en… ¿Sería tan amable de darme información sobre dónde podría encontrar alojamiento en la zona?

			Welche Gegend empfiehlt sich für Ferien auf einem Boot?

			¿Qué región es recomendable para pasar las vacaciones en un barco?

			An welche Art von Unterkunft haben Sie gedacht?

			¿En qué tipo de alojamiento había pensado?

			Ein Hotel.

			Un hotel.

			Eine Pension.

			Una pensión.

			Ein Fremdenzimmer.

			Un hostal.

			Eine Ferienwohnung.

			Un apartamento.


			Fragen zur Unterkunft

			Hotel – Pension – Privatzimmer

			Ich suche ein Hotel, jedoch nicht zu teuer – etwas in der mittleren Preislage.

			Busco un hotel, pero que no sea muy caro, de tipo medio.

			Ich suche ein Hotel mit Hallenbad/Golfplatz/Tennisplätzen.

			Busco un hotel con piscina interior/campo de golf/pistas de tenis.


			Können Sie mir ein schönes Fremdenzimmer mit Frühstück empfehlen?

			¿Me podría recomendar un hostal con desayuno que esté bien?

			Sind dort Hunde erlaubt?

			¿Admiten perros?

			Ist es möglich, ein weiteres Bett in einem der Zimmer aufzustellen?

			¿Se puede poner otra cama en la habitación?

			Wie viel kostet das pro Woche?

			¿Cuánto cuesta por semana?

			Ferienhäuser/Ferienwohnungen

			Ich suche eine Ferienwohnung oder einen Bungalow.

			Busco un apartamento o un bungalow.

			Können Sie mir einen kinderfreundlichen Ferienbauernhof empfehlen?

			¿Dónde podría encontrar una granja que tuviera actividades para niños?

			Gibt es …?

			¿Tiene… ?

			ein Kinderbett 

			una cama para niños

			einen Hochstuhl 

			una trona

			einen Fernseher 

			televisor

			ein Telefon 

			teléfono

			eine Waschmaschine 

			lavadora


			eine Spülmaschine 

			lavavajillas

			eine Mikrowelle

			microondas

			einen Wasserkocher

			hervidor de agua

			einen Kühlschrank

			frigorífico

			ein eigenes Bad

			baño privado

			eine eigene Dusche

			ducha privada

			eine Garage

			cochera/garaje

			Sind die Stromkosten im Preis eingeschlossen?

			¿Va la luz incluida en el precio?

			Werden Bettwäsche und Handtücher gestellt?

			¿Hay ropa de cama y toallas?

			Wie viel muss ich anzahlen und wann ist die Anzahlung fällig?

			¿Qué paga y señal hay que hacer y cuándo?

			Wo und wann kann ich die Schlüssel abholen?

			¿Dónde y cuándo puedo recoger la llave?

			Camping

			Ich suche einen kleinen Campingplatz an der Südküste. Können Sie mir irgend etwas empfehlen?

			Estoy buscando un camping en la costa sur. ¿Cuál me recomendaría?

		

	
		Im Gespräch

		
			Begrüßung und Verabschiedung

			Höflichkeit

			Herkunft und Aufenthalt

			Verständigungsschwierigkeiten

		


		
			
				
					
				
				
					
							
							Die Spanier halten sich gerne auf der Straße und an öffentlichen Orten auf. Wenn Spanier aufeinander treffen, dann reden sie auch miteinander. Deshalb ist in Parks, Zügen und Restaurants ein ständiges Stimmengewirr zu vernehmen. Schweigen, sei es auch noch so kurz, wird als unangenehm empfunden. Ein Ausspruch, mit dem man die plötzliche Stille in einem Gespräch kommentiert, ist deshalb Ha pasado un ángel („Ein Engel ist vorbeigeschwebt“). Um solche Situationen erst gar nicht aufkommen zu lassen, spricht man ausführlich über das Wetter oder Fußball.

						
					

				
			

			Begrüßung und Verabschiedung

			
				
					
				
				
					
							
							In Spanien schütteln die Männer zur Begrüßung einander die Hand. Frauen erhalten einen Kuss auf die Wange. Dabei wird der Kuss nur angedeutet.

						
					

				
			

			Guten Morgen!

			¡Buenos días! (ungefähr bis 14 Uhr)

			Guten Tag!

			¡Buenas tardes! (ungefähr bis 20, 21 Uhr)

			Guten Abend!

			¡Buenas tardes!/¡Buenas noches!

			Hallo!/Grüß dich!

			¡Hola! ¿Qué tal?

			Wie ist Ihr Name, bitte?

			¿Cómo se llama usted, por favor?

			Wie heißt du?

			¿Cómo te llamas?


			
				
					
				
				
					
							

							In Spanien duzt man sich schneller als in Deutschland. Das gilt besonders für junge Leute.

						
					

				
			

			Ich heiße …

			Me llamo…

			
				
					
				
				
					
							
							Spanier haben immer zwei Nachnamen: der erste ist vom Vater, der zweite von der Mutter. Heiraten Frauen, nehmen sie nicht den Namen ihres Mannes an, sondern behalten beide Geburtsnamen.

						
					

				
			

			Wie geht es Ihnen?

			¿Qué tal está usted?

			Wie geht’s?

			¿Qué tal?/¿Cómo estás?

			Danke. Und Ihnen/dir?

			Bien, gracias. ¿Y usted/tú?

			
				
					
				
				
					
							
							Die Frage „Wie geht es dir?“ (¿Cómo estás?) ist eine rhetorische Frage und wird normalerweise nur mit „gut“ (bien) oder „sehr gut“ (muy bien) beantwortet. Nur unter sehr guten Freunden oder nach wiederholter Nachfrage darf man offen über körperliche oder seelische Leiden sprechen.

						
					

				
			

			Auf Wiedersehen!

			¡Adiós!/¡Hasta la vista!

			Bis bald!

			¡Hasta pronto!

			Bis später!

			¡Hasta luego!

			Bis morgen!

			¡Hasta mañana!

			Gute Nacht!

			¡Buenas noches!

			Tschüss!

			¡Adiós!/¡Hasta luego!

			Gute Reise!

			¡Buen viaje!

			Höflichkeit

			Bitte und Dank

			Bitte.

			Por favor. (Als Antwort auf „Danke!“) De nada.

			Ja, bitte.

			Sí, por favor.

			Nein, danke!

			No, gracias.

			
				
					
				
				
					
							
							Höflichkeitsformen wie „Danke“ oder „Bitte“ werden in Spanien seltener als bei uns benutzt – das gilt vor allem für die Familie und für gute Bekannte.

						
					

				
			

			Gestatten Sie?

			¿Permite?

			Können Sie mir bitte helfen?

			¿Puede usted ayudarme, por favor?

			Danke!

			¡Gracias!


			Danke, sehr gern!

			¡Gracias, con mucho gusto!

			Das ist nett, danke.

			Gracias, es muy amable de su parte.

			Bitte sehr./Gern geschehen.

			De nada./No hay de qué.

			Entschuldigung

			Entschuldigung!

			¡Perdón!

			Es war nicht so gemeint.

			No quería decir eso.

			Das ist leider nicht möglich. 

			Lo siento, pero no es posible.

			Herkunft und Aufenthalt

			Woher kommen Sie/kommst du?

			¿De dónde es usted/eres?

			Ich bin aus Hamburg. 

			Soy de Hamburgo.

			Sind Sie/Bist du schon lange hier?

			¿Lleva usted/Llevas ya mucho tiempo aquí?

			Ich bin seit … hier.

			Estoy aquí desde…

			Wie lange bleiben Sie/bleibst du?

			¿Cuánto tiempo se queda/te quedas?


			Sind Sie/Bist du zum ersten Mal hier?

			¿Es la primera vez que está usted/estás aquí?

			Wie finden Sie/findest du es?

			¿Qué le/te parece?

			Verständigungsschwierigkeiten

			Wie bitte?

			¿Cómo dice/dices?

			Ich verstehe Sie nicht. Bitte, wiederholen Sie es. 

			No le/la entiendo. ¿Puede repetir, por favor?

			Bitte sprechen Sie etwas langsamer. 

			Por favor, hable un poco más despacio.

			Ich verstehe.

			Entiendo.

			Sprechen Sie/Sprichst du …

			¿Habla usted/Hablas…

			Deutsch?

			alemán?

			Englisch?

			inglés?

			Französisch?

			francés?

			Ich spreche nur wenig …

			Hablo solo un poco de…

			Schreiben Sie es mir bitte auf!

			Escríbamelo, por favor.

		

	
		Unterwegs

		
			Fragen nach dem Weg

			An der Grenze

			Auto und Motorrad

			Flugzeug

			Eisenbahn

			Schiff

			Nahverkehrsmittel

			Taxi

		


		
			
				
					
				
				
					
							
							In den größeren Städten Spaniens ist der Verkehr dicht, aber nicht chaotisch. Man fährt schnell, passt jedoch auf die anderen Auto- und Motorradfahrer auf. Oft hört man Hupen: Das heißt nicht unbedingt, dass jemand schlecht fährt oder aufpassen muss, sondern kann auch bedeuten, dass man einen Freund grüßen möchte oder die eigene Fußballmannschaft gewonnen hat. 

						
					

					
							
							In den Großstädten werden Sie schnell feststellen, dass die Spanier Motorräder lieben: Die Straßen sind voll davon. Fahrräder werden übrigens nicht als Transportmittel angesehen; sie benutzt man nur in der Freizeit.

						
					

					
							
							Achtung! Im Sommer müssen Sie auf allen Straßen, die zu Stränden führen, mit langen Staus rechnen – natürlich besonders am Wochenende.

						
					

				
			

			Fragen nach dem Weg

			Ortsangaben

			links	a la izquierda

			rechts	a la derecha

			geradeaus	todo seguido/derecho/recto

			vor	delante de

			hinter	detrás de

			neben	junto a

			gegenüber	frente a, enfrente de

			hier	aquí

			dort	allí

			nah	cerca

			weit	lejos


			nach	después de

			Ampel	semáforo

			Straße	la calle

			Kreuzung	el cruce

			Kurve	curva

			Wegbeschreibung

			Entschuldigung, wie komme ich bitte nach …? 

			Perdón, ¿cómo se va a…?

			Immer geradeaus bis …

			Todo seguido (Am derecho) hasta…

			Dann bei der Ampel links/rechts abbiegen.

			Luego en el semáforo tuerza (Am doble) a la izquierda/derecha.

			Folgen Sie den Schildern.

			Siga los letreros/las indicaciones.

			Wie weit ist das?

			¿A qué distancia está?

			Ungefähr zwei Kilometer.

			Aproximadamente a dos kilómetros.

			Es ist ganz in der Nähe.

			Está muy cerca de aquí.

			Bitte, ist das die Straße nach …?

			Disculpe, ¿es esta la carretera de...?

			Bitte, wo ist …?

			Disculpe, ¿dónde está…?

			Tut mir leid, das weiß ich nicht.

			Lo siento, pero no lo sé.


			Gehen Sie geradeaus/nach links/nach rechts.

			Todo seguido (Am derecho)./Tuerza (Am Doble) a la izquierda/derecha.

			Erste/Zweite Straße links/rechts.

			La primera/segunda calle a la izquierda/a la derecha.

			Überqueren Sie …

			Atraviese…

			die Brücke.

			el puente.

			den Platz.

			la plaza.

			die Straße.

			la calle.

			Nehmen Sie am besten den Bus Nr. …

			Lo mejor es que tome el autobús número…


			An der Grenze

			Passkontrolle

			Ihren Pass, bitte!

			Su pasaporte, por favor.

			Haben Sie ein Visum?

			¿Tiene usted un visado (Am una visa)?

			Kann ich das Visum hier bekommen?

			¿Puedo conseguir un visado (Am una visa) aquí mismo?


			
				
					
				
				
					
							

							Spanien gehört zu den Ländern, die das Schengener Abkommen unterzeichnet haben. Deutsche werden bei der Einreise nicht mehr kontrolliert, den Personalausweis sollte man dennoch immer dabei haben.

						
					

				
			

			Zollkontrolle

			Haben Sie etwas zu verzollen?

			¿Tiene usted algo que declarar?

			Fahren Sie bitte rechts/links heran.

			Aparque aquí a la derecha/a la izquierda, por favor.

			Öffnen Sie bitte den Kofferraum/diesen Koffer.

			¿Quiere abrir el maletero (Am baúl)/esta maleta (Am valija), por favor?

			Muss ich das verzollen?

			¿Hay que pagar derechos de aduana por esto?


			Personalien

			Familienname	apellido

			Familienstand	estado civil

			geschieden	divorciado/divorciada

			getrennt lebend	separado/separada

			ledig	soltero/soltera

			verheiratet	casado/casada

			verwitwet	viudo/viuda

			Geburtsdatum	fecha de nacimiento

			Geburtsname	el nombre de soltera

			Geburtsort	el lugar de nacimiento

			Staatsangehörigkeit	la nacionalidad

			Vorname	el nombre (de pila)

			Wohnort	domicilio



			Grenze

			Ausreise	salida, partida

			Einreise	entrada

			EU-Bürger(in)	ciudadano/ciudadana de la Unión Europea

			Führerschein	permiso/el carnet de conducir

			Grenzübergang	paso fronterizo

			grüne Versicherungskarte	carta
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